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Заключение
Введение.
В данной работе мы попытались провести сопоставительный анализ образов деревьев в русской и якутской лингвокультурах, познакомились с дополнительной литературой, поработали со словарями. 
Актуальность исследования. Так или иначе называя то или иное слово, народ  отражает свои представления о мире, идеалы красоты или силы. Можно с уверенностью утверждать, что в названиях отражается языковая картина мира того или иного народа. Особенно это касается тех существительных, которые часто используются в фольклоре и литературе. К ним, например, относятся названия деревьев, которые часто становятся в  поэзии символами. Символические образы деревьев в поэзии  уходят корнями в мифологию, в фольклор. У каждого народа образы деревьев специфичны, национально самобытны. Они определяются национальным менталитетом, который находится в глубинной связи с условиями проживания народа. Как отмечает Г.Гачев, «индивидуум, выросший в атмосфере определенной национальной культуры, одарен ею талантом особого видения явлений бытия – даже в физике, не говоря уж об искусстве и поэзии. Национальная природа и дух питают  интеллект и воображение своих детей, снабжают особыми архетипами, оригинальными интуициями, неповторимыми образами, странными ассоциациями».

          Цель работы: сопоставить и определить общность и различие в употреблении названий деревьев в двух языках, в устном народном  творчестве.
	


Задачи: 

1. Изучить литературу по данной теме;
2. Сделать сопоставительный анализ образов деревьев в русской и якутской лингвокультуре;

3. Выявить сходство и различие и попытаться объяснить их.
Объект: образы деревьев в русской и якутской лингвокультурах. Мы выбрали образы деревьев, которые растут в Якутии и в средней полосе России, а именно ива, берез, сосна, лиственница, ель.

Предмет: сходство и различие образов деревьев в русской и якутской лингвокультурах.

Практическая значимость: данное исследование может помочь в изучении русского, якутского языков, узнать этимологию  названий деревьев, найти сведения об использовании образов деревьев в фольклоре.

Методы исследования: изучение теоретической литературы, сопоставительный анализ образов, анализ фольклорных источников.

 Данное исследование состоит из введения, основной части, состоящей из двух глав, заключения и списка использованной литературы.
Глава I. Названия деревьев в русском и якутском языке
1.1. Названия деревьев в русском  языке

В толковом словаре С.И. Ожегова мы нашли следующие значения слов-названий деревьев. 

Береза – лиственное дерево с белой корой и с сердцевидными листьями. 
Ель – хвойное вечнозеленое дерево с кроной конусообразной формы.
Лиственница – хвойное дерево с мягкой опадающей  на зиму хвоей и ценной древесиной.
Сосна – хвойное дерево с длинными иглами и округлыми шишками.
Если березу, сосну, лиственницу, ель  авторы словаря определяют как деревья, то с  ивой сложнее. В словаре можно найти следующие обозначения: 

Ива – кустарник или дерево с гибкими ветвями и узкими листьями.
Тальник – небольшая ива, растущая по сырым  местам, обычно в виде кустарника.

Ракита – дерево или кустарник из рода ив, растущие главным образом по берегам рек.
Верба – дерево или кустарник из рода ивы, с пушистыми почками.
Таким образом, ни одно из этих обозначений не может дать четкого ответа, это дерево  или кустарник. Скорее всего, можно обозначить группу деревьев и кустарников рода ив, разделяющуюся по видам. 
В этимологических словарях (Н.М.Шанский, В.В.Иванов, Т.В. Шанская. Краткий этимологический словарь русского языка, Т.Федорова. Краткий этимологический словарь)  мы нашли следующие сведения об этимологии названий деревьев.   
1. Берёза. Общеслав. индоевр.  характера (ср. лит.berzas, латышск. Berzs, др. - исл. Bjork – «берёза», др. – нём. Birka- «берёза» и др.). Общеслав. * berza восходит к индоевр. * bhereg`- , суффиксальному производному от * bher-«светлый, ясный», образованного от того же корня (bhe-), что и белый. Дерево названо по белому цвету коры.
2. Ель. Общеслав., имеющее соотвествия в балт.яз. (ср.  др.-прусск. Addle- «ель»). У вост. и южных славян в первоначальном *edlь, * edla (ср. чешск. Jedle, польск. Jodla –колючий, острый) группа dl упростилась в л.
3. Ива. Общеслав., имеющее соответствия в балт. И герм. Яз. ( ср. лит. ieva- «черёмуха», др.- нем.  Iwa-«тис», нем. Eibe- тж. И др.) Различия в значении слов, обозначающих разные деревья, связаны с тем, что названия даны по общему красноватому их оттенку.
4. Сосна. Общеслав. Дерево, вероятно, названо по цвету коры( ср. др.- прусск. Sasnis- «заяц» и т.д.). Менее убедительно объяснения слова как  производного с суф.  – сна  от той же основы, что и др.-в.-нем. Saf- «сок», лат. Sapa- «сок» и т.д. (psn> сн в результате упрощения групп согласных), по которому сосна собственно – «смолистое (сочное) дерево».

Таким образом, чаще всего деревья называют по цвету коры, например, береза - белая, сосна – от слова заяц, похожая по цвету на зайца, ива - по красноватому оттенку называют группу деревьев (черемуха, тис).  По другой версии, слово «сосна»  от слова «сок» - сочное смолистое дерево. Слово «ель» означает «колючий, острый».  Во многих словарях нет этимологии слова «лиственница». Скорее всего, слово происходит от слова лист, хотя у лиственницы нет листьев. 
1.2. Названия деревьев в якутском языке

В якутско-русском словаре под редакцией П.А. Слепцова мы нашли следующие толкования слов. 
Бэс - сосна. Бэс чагда - сосновый бор. 
Тиит – лиственница. Титирик - молодая лиственница.

Талах – тальник, ива, верба. Кыhыл  талах – красная верба, краснотал, сутуга талах- ива круглолистная, сытыган талах- пахучий тальник, хара талах- чернотал. 
Yэт -  ива, тальник.

Хатын – береза. Хатын чаран – березовая роща. 

Харыйа – ель. 

А.Е. Кулаковский в своих «Научных трудах» дает следующие обозначения названий деревьев:
Бэс-сосна

Тиит-лиственница

Хатын-береза

Харыйа-ель

Кроме того, Кулаковский выделяет  еще следующие понятия:

Ыар5а – черная береза, малорослая береза, ерник

Дэбигдэ – береза с тонкой, как бумага, корой. 
Также в якутском языке очень много обозначений ивы: 

Уэт-ива плакучая
Иирэ-ива речная, белотал
Сутугах талах – ива грушанколистная
Кыыл сир тала5а – ива черничная
Урун талах – ива коротконожковая
Ыман талах – 
Сигэ талах – 

Куэрэгэй уэhэ талах – урэллэ сылдьар саастаах, курунна уунэр, сиидэ эрэр талах

Хара талах – ива корзиночная

Кыhыл талах, дьахтар талах – свидина белая

Эр талах – речной кустовидный тальник

Чай талах – полярная ива и арктическая ива
Таким образом, в якутском языке есть слова уэт, иирэ и разные виды дерева или кустарника   талах. 
Кроме того, из фольклорных источников мы узнали, что есть слова бэрдьигэс – молодая сосна, титирик – молодая лиственница, 
К сожалению, этимология названий деревьев в якутском языке почти не исследована. Мы узнали, что эти названия тюркского происхождения. 
Таким образом, в якутском языке названий деревьев больше. Если в русском языке признак или вид дерева обозначается часто определениями и суффиксами, например, молодая сосенка, то в якутском языке есть слово «бэрдьигэс».
Глава II. Образы деревьев в фольклоре русского и якутского народов
2.1.Образы деревьев в русском фольклоре
Рассмотрим, как в фольклоре отразилось отношение народа к разным деревьям. Прежде всего, проанализируем русские пословицы и поговорки. 
В русских пословицах не отражены ива, ель и лиственница. Пословицы о березе разные, но они больше о человеке, чем о дереве: в них говорится о несоответствии внешнего облика внутреннему содержанию (Бела береза, да деготь черен), о безопасности  чего-либо вроде бы страшного (Береза не угроза: где стоит, там и шумит), об использовании березы в быту (Клен да береза – чем не дрова, а хлеб да вода – чем не еда).  В пословицах о ели говорится о ее внешних признаках: об иголках (Еловым веником не парятся), о том, что у нее много шишек (Ель родит шишки), о том, что она редко шумит (Ель не сосна, шумит неспроста). Больше всего пословиц о сосне, в них она выступает как символ родины, родного места (Всякая сосна лишь по своему бору шумит;   Сосна там красна, где росла; Сосна на корню красна), в них говорится об ее полезности (Сосна кормит, а липа обувает), о плодах (От яблони – яблочки, а от сосны – шишки). Кроме того, береза является основой для примет (Когда береза станет распускаться – сей овёс; Когда лист с дуба и березы опал чисто, будет лёгкий год для людей и скота). 
В русских сказках используются образы дуба и яблони. Есть сказка «Дурак и береза», в которой дурак принимает скрип березы за слова и продает ей быка. 
Наиболее повторяющиеся образы деревьев  в русских былинах – образы дуба и березы. Эти образы, употребляемые с постоянными эпитетами «сырой дуб» и «береза кудреватая» являются средством поэтической образности в русских народных былинах. 

В былине «Соловей Будимирович» упоминается несколько образов деревьев, как обозначения различных мест: «С-за того ли моря, моря с-за Турецкого, с-под того ли-то дуба, дуба сырого, из-под того ли-то вяза, вяза черного, из-под той-то было березы кудреватыя»…
Образ березы может использоваться как обозначение широты и необозримости родной земли: «Пошла славушка немалыя до тое ли березоньки кудрявыя» («Алеша Попович и Илья Муромец»).

Может использоваться как постоянное сравнение: «Что не белая береза к земле клонится, приклоняется Алеша к своей матери» («Юность Алеши Поповича»).

Эпизодически встречается образ ракиты:  «Разбежалась рать – сила великая по тому полю широкому, по тем кустам ракитовым» («Алеша Попович и Илья Муромец»).
Таким образом, наиболее часто из выбранных нами деревьев повторяются в русском фольклоре образы березы и сосны, которые являются символами родины. Эпизодически встречаются образы ели и ракиты (дерево из роды ив). Совсем не встречаются образ лиственницы. 
2.2. Образы деревьев в якутском фольклоре.
Природа в жизни человека на севере играет большую роль. Причем выступает она в образе главенствующей над человеком стихии.
«В литературе достаточно полное освещение получили космогонические представления народов Севера. В ней ярко отражены такие черты национального менталитета, как анималистическое отношение к природе. Тогда как в европейской культуре центральное место в соотношении: природа – человек отводилось человеку, в восточной системе традиционного мира представлений главная роль всегда принадлежит природе, что присуще и менталитету народа саха».

Якуты-жители тайги, поэтому в их культуре, языке, песнях широко присутствуют образы леса, деревьев.
В якутских пословицах нашли отражение следующее деревья: лиственница (Тиитин мин охтордум, тиинин эн итэгэстээтин. Посл. Дерево свалил я, а белок с него собрал ты (соотв. Чужими руками жар загребать); Суон тиити быьа5ынан кэрпиккэ дылы – подобно тому, как рубить толстое дерево ножом, (говорят, когда кто – нибудь малыми средствами старается достичь больших результатов) и ель (Харыйаны таннары соспут курдук киhи – погов. Человек, подобный ели, которую волокут за макушку (говорится о злом и упрямом человеке; Кээлээни мунур харыйа тордугэр сэттэ хоммутугар дылы – Как будто, около  большой ели семь дней ночевал).В этих пословицах больше говорится о людях, а не о деревьях. 
В якутских загадках упоминаются  образы лиственницы  (Говорят, старушка Бэйбэрикээн-коротышка в рысью доху рядится; Говорят, некто летом прихорашивается, зимой раздевается); береза (Говорят, есть белотелый тойон Майбары в белом одеянии, которым везде пользуются); тальник (Говорят, некий зверь весь век свой молится- кланяется). В этих загадках указывается на внешние признаки деревьев, на их пользу. 
Очень часто упоминаются образы деревьев в народных песнях. Есть отдельные песни лиственницы, березы и ерника. 
Песня лиственницы

Со свинцовыми краями,

С оловянными перегноем,

С медными промежутками,

С железными швами, 

С золотыми связками,

С глинистым дном,

Солончаковым ободком,

С туком из зеленых былинок,

С почвой из полых трав,

С растительностью-хвощом

Земли-матушки кору насквозь

Величиною с иголки удочки

Произросла я и зазеленела.

А за последующие семь лет

Семилетней девочке-ребенку

Вровень сосков стала я.

После этого без всякой заботы

Целых тридцать лет я прожила.

Как гляну я по сторонам: 

Корни-ветки мои достигли полного роста,

С мотками шелковистой хвои стала я,

С ярко шелковистыми ветвями стала я,

С крупными золотыми шишками стала я,

С чешуйчатой светлой корой стала я.

Дух-хозяйка матери-земли

Стала водиться со мной.

Духа - хозяйка изначальной страны

Обителью-балаганом называясь,

Лесов родной земли

Матерью и отцом став,

Прославляясь, стою я!
В этой песне говорится о красоте лиственницы, о том, что она считается священным деревом. 
Песня березки

Отчего зазеленели леса и горы?

Теплый воздух

Со стороны востока

Повеял легким ветерком,

Пригнал перистое облако,

Мелким дождиком полил,

Оттого я в полном расцвете стояла.

Величиной с глиняный горшок

Негостеприимных хозяев

Крупными золотыми почками обросла,

И подобно рыси лошади трясучими,

Серебристыми листьями покрылась.

И на краю мыса

Важно, в расцвете стояла я.

И когда так стояла,

Подошел сын тунгуса

И небольшим топориком 

Срубил меня безжалостно,

Прекрасное тело мое

На три куска разделал.

Мое корневище с «щетками»

Со стог в шесть маховых саженей

Выворотил из земли.

Сидя верхом, прижимая ногами,

Из трех моих кусков

Три большие бересты содрал

И девушке-якутке предназначил.

Назначив так,

Из трех моих больших кусков бересты

Посуду, вышитую узором из волос сшили,

Желтое масло

В нее начали набивать.

Из трех кусков моих,

Выбирая – подбирая,

Ложе для ружья сделали.

С верхних частей моих

Для маленьких топориков

Топорище сделали.

А затем из других частей моих

Для вырезки ложек,

Для хребта граблей,

Для рожнецов палки отрубили.

…………………………………..

После этого из   щеток корневых,

Сделав круговые кубки-кэриэн,

В ряд поставили,

Сделав средние кубки - чороон,

В кучу поставили,

Сделав без ножек - матаарчах,

Парами сгрудили.

Лучших людей чтоб посадить в ряд,

Много посуды сделали,

И весь люд я накормила.

Но затем

Наевшиеся творогом-простоквашей,

Голову задравшие парни,

Берестяную посуду

Разодрали-разорвали,

Деревянную посуду

О землю раскололи.

С тех пор я стал поганой посудой.

Слывя густоветвистой березой,

Достигнув предела роста,

У края мыса тайги родной,

Важно, в расцвете своем стояла-то я как!

Ыый-ыыйбыан,

Аай-аайбыан!

Песня о березке повествует о том, какую пользу приносит это дерево. 
Песня ерника (ыар5а) (отрывок)

чтоб дополнить зелень 

изначальной матери-родины,

имея шишки из золотых опилок, 

листочки, словно чэчир березовый, 

называясь ерником взъерошенным, 

важно рос я!

Дьэ-буо!

На изобильной глади

Девятиободной-жевятикрайней,

Постоянной, счастливой страны,

На правом берегу

Великой травянистой речки,

Широко известной

В девяти улусах,

Чтоб улучшить узорную красоту

Растительности

Обширной страны,

Став рослым ерником,

Имеющим серебряные листья, 

Словно корольковые украшения,

Скучившись и добрея, 

Расцветал (жил) я.

Дьэ-буо!

На темносерой глине

семиободной-семикрайней

Сибири - родине-матушке,

На восточном берегу большой реки,

Имя славное которой разнеслось

По семи улусам,

Чтоб довершить до самой земли

Наряд родного края,

Став узорчато шелковолиственным

Ерником на распадках,

Достигнув зрелости и возмужания, 

раскидистый, стоял я. 

Похожа по содержанию на песню о березке песня ерника (черной березы). В ней тоже говорится о том, что березу срубили, чтоб использовать ее на разные нужды. 

Упоминаются образы деревьев и в других песнях:
Рощами из многоветвистых берез с мягким гладким видом, с кудрявыми гибкими листочками, с чистой белой корой приукрашена, оказывается эта страна. Эти местности разграничены между собой низкими песчаными горками, поросшими молодым сосняком, вечнозелеными еловыми деревьями с густо усаженной темной хвоей на вниз свисающих ветвях, с гладкой скользкой корой словно обшивкой по краям оторочена (Песнь о создании изначальной страны)

Юрюнг Аар Тойон «поставил стоймя чернильницу, подобную ели с Камчатки» (Песня о возникновении земли и неба)

«в темных лесах лиственницы окружились проталиной (Песня о наступлении года)

«пташечки –птички на тальниковые леса прилетев и усевшись, на рассвете раннем беспрерывно щебечут» (Песня о весне)

«духа-хозяйку земли Асхарыма Мичил-бабушку, обитающую в пышной березе, ставшей украшением обширной Сибири-матушки, - с восемью ветвями, с мягкими ветками, с шелковисто-серой листвой,с нежной тонкой корой», «красавица богатого темного леса с шелковисто-сырыми листьями (береза) принарядилась,  говорят, шелковисто-чудесная лиственница распустилась, говорят, друзья»! (Лето)

«За широкие ряды лиственниц стройных лучезарное солнце, сверкая, садится», когда птичка-невеличка,…на ветку тальника усевшись, голосисто и звонко запела» (Ночь)

«Она (река Лена) оторочена литым серебром, у ней долина из узорного серебра, у ней талины словно из вытянутого серебра, у ней чернотал из гнутых серебряных прутьев…»(Песня о реке Лене)

«Ее поросли ивы (иирэ) похожи на гнутое серебро, ее тальники (талах) подобны битому серебру.  Земляными горами она оторочена, лиственничными горами она обшита, березовыми горами она окаймлена», «на освещенной солнцем стороне, словно стоит принарядившаяся группа на подбор почтенных женщин, с такими опушками из березовых рощиц замшевые южные склоны имеет» (Песня о реке Татте)

«с низким желтым тальником про Амгу-бабушку мою как я стану сказывать-перечислять», «…нижний разубранный край ее желтые березовые чащи имеет…» (Песня о реке Амге)

«по ее восточной стороне, подобно нарядным женщинам среднего роста, выросли низкорослые сосенки, по северной стороне, подобно знатным женщинам в бисерном уборе, подобрались зеленые березы; на зеленых, словно китайская нанка, речках, на белых, подобно холсту, песках, из гнутого серебра тальники, из битого серебра ивняки… (река Вилюй)

«по бокам убранный березами с шелковисто-серыми листьями; густо прошитый лиственницами с шелковисто-бурой хвоей» (Оймякон)

«Звонко-переливчато запели, вспорхнув, трепеща взлетели и на макушку тальника сели (Песня о жаворонке)

Родной край нарядился, обширная страна заблистала, опушка лесная разукрасилась, роща на мысах принарядилась! Дитя лиственниц - чаща из листвяшек (титирик) распустилась, дитя берез - роща из березок (хахыйах) загустела, дитя сосен – сосняк (бэрдьигэс) молодой зачастил, дитя ив – поросль тальниковая (талах) нависла! (Песня об ысыахе)
Зеленые березки поставлены (Песня кругового танца)

Со сплошнами скученными деревьями, с окаймленными березовыми рощами, с мостками из вытянувшихся тальников, со стенами из мелких талинок (танец по-вилюйски)

Что кустарники из вытянутого серебра, что тальники из витого (крученого) серебра, что ивы из литого золота (Чемчерюя Лукерья)

Славное наше имя –восьмиветвистая, с распускающимися листьями, серебру уподобленная своей светлой наружностью, в глубине белоствольной рощи привольно росшая, добрая береза – так называли нас (Песня чабычаха)

«Вот этому восьмиветвистыми с трепущущими листьями, с прямыми слоями Аал-дууп дереву внучками приходясь, с крупношишковой лиственницей присоседившись, тальники в качестве стен имея, осины в качестве украшения имея, с ивами в ногу стоя, с соснами тальями соприкасаясь…»; «на высоком хребте молочно-белого березняка, с нежно-зелеными листьями, колыхавшимися и без ветра, трепещущими и без струи воздуха, покрывшись зеленью осоки, на опушке черного леса, подобно идущим рядом нарядным и разукрашенным женщинам-невесткам, немножко позади этого леса, заметно выступив, росли мы, подобно едущим на лошадях-иноходцах дочерям почтенных людей, парами растущими, белыми березами называясь, закрывая собою небо, затеняя солнце, подобно креновому дереву для лыж, загибаясь вверх, выросла я» (Песня кубка)

Таким образом, в песнях упоминаются почти все деревья, которые рассматриваются нами: ели, лиственницы, березы, сосны, ивы.  Чаще всего они упоминаются в песнях о реках: Лене, Амге, Вилюе и др., чтобы показать красоту этих рек. Также упоминаются в песнях о кубку, чабычахе и т.д., так как они сделаны из деревьев.  Каждый из образов деревьев имеет свои эпитеты, сравнения, например, ивы сравниваются с серебром и золотом. Деревья сравниваются с женщинами, например,  «принарядившаяся группа на подбор почтенных женщин». 
В героическом эпосе якутов – олонхо образы деревьев выступают как средство поэтической образности. 

В деревьях могут жить духи. Так, например, в якутской мифологии считается, что в лиственнице живет хозяйка земли- Аар- Алахчын Хотун.  В олонхо встречаем следующий отрывок:  «На необозримом просторе том, на равнине широкой той, на поле золотом –  величавый, красный глиняный холм; а на глиняном, высоком холме девять могучих елей росли; а на этих елях густых, на вековых крестовинах их красовалось девять сверкающих гнезд». В этих гнездах живут девушки рода айыы. 
Лиственницы, например, сравниваются, с мужчинами: «словно солидные люди, о чем-то переговариваясь, крупные лиственницы росли» («Тойон Дьагарыма»). Также с этим же деревом сравниваются внешний облик богатыря и его лошади: «человек ростом с лиственницу без вершины», «гнедой скакун высотой до срединных ветвей лиственницы». Руки, ноги, мыщцы богатыря айыы олонхосуты уподобляют лиственнице: « с могучими мускулами, словно плотно всаженными из главного ствола толстой лиственницы», «имел он сильные руки, похожие на скругленное дерево». Образ лиственницы используется, когда нужно показать мощь богатырей, их силу. Оно становится своеобразной мерой, сравнивающей их рост и  мощное телосложение. Так, например, в описании Кюн Джирибинэ читаем, что «его голова доставала до нижних ветвей лиственницы вековой, голени сделались как лиственные стволы, предплечья вздулись от мышц как лиственничные комли», в описании Кыыс Нюргун, что «будто выточены целиком из лиственничных стволов могучие руки ее», в описании Нюргун Боотура, что «лес из лиственниц молодых до пояса не доходит ему, темя его головы касается верхних ветвей могучих лиственниц вековых,  мышцы его, словно корни лиственниц вековых, голени его, как два бревна из очищенных лиственниц молодых». Иногда с лиственницей сравнивают и богатыря абаасы: «там сидит черный человек, подобный тени лиственницы в лунную ночь».
Реже в таком же значении используется обрез ели. Например, хозяин леса Баай Байанай «ростом выше елей больших». 
Образ березы олицетворяет чистоту, невинность. Она считается священным деревом. Так, Сабыйа баай хотун перед рождением близнецов просит мужа принести ей березку из своего сна: «Березка растет с трепещущей листвой, с развилкою двойной, вырви с корнем березку и мне принеси». Именно ветками березы украшают национальный праздник – ысыах: «Восемьдесят восемь березок воткнув, поставили золотой чэчир…»

Береза-это олицетворение женской красоты: «Березы белые там растут, похожие на стада лебедей, на стройных, как стерхи, женщин-хотун, когда степенно выходят они на широкий ровный алас, где праздничные игры идут, и сами - радуясь и смеясь, колыхаясь красиво, ровно ступая, пляску свою ведут…Серебряные украшения их сверкают, бряцают в лад, алым шелком у них горят собольих шапок верхи, белеют бляхи на лбу». Березы- женщины: «словно дородные важные барышни гурьбой идут, растет  березовая роща».  Высохшие березы  олицетворяет увядание женщины. Туйаарыма Куо причитает: «я увяну, словно высохшая береза» («Нюргун Боотур Стремительный»).

Как отмечает И. З. Копырин, «если допускается, что в лиственнице могут скрываться нечистые силы, т.к. иногда богатыри злых племен нижних и верхних миров сравниваются с лиственницей, то береза – дерево чистое, божественное, оно связано только с духами айыы. В березу гром не ударяет. Место праздничного ысыаха украшают березовыми ветвями». 
Чтобы показать силу и мощь коня  Ньургун Боотура, рисуется целая картина: 

Словно от громовой стрелы,

Толстые деревьев стволы

Раскалывались на куски, 

Разлетались крупной щепой, 

Большие обломки стволов, 

Как дородные тойоны-князья, 

Стоя, беседовали меж собой;

Обломки густых ветвей, 

Как степенные женщины-госпожи, 

Бедрами, покачивая на ходу, 

Важно  шагали вслед;

Осколки сучьев сухих 

Голодной стаей волков 

Протяжно выли вдали… 

Вывороченные корни дерев,

Медведями, встав на дыбы,

Ревели в чаще лесной… 

Как мы видим, здесь нет конкретного указания на определенное дерево, 

но описание дается на сравнении деревьев, его обломков, с людьми и животными: в этом отразилось вера народа саха в то, что все в природе, в том числе и деревья, наделено душой.  
Таким образом, в олонхо упоминаются лиственница (символизирующая силу, мощь), береза (символизирующая чистоту, красоту)  и эпизодически ель. 

В целом, можно сказать, что в якутском фольклоре упоминаются все пять деревьев (но кроме них, почти никаких не упоминается). Чаще всего используется образ лиственницы и березы. 
Заключение.
       Таким образом, можно сделать вывод о том, что каждый народ имеет свои национально-психологические особенности, связанные со средой обитания, условиями проживания, особенностями развития и т. д. «Национальное своеобразие любого народа зависит от конкретных географических и исторических условий страны, оказывающих определенное влияние на развитие национального характера того или иного народа. Люди, живущие в определенной географической среде, приспосабливаются к природе данной местности, обживают и развивают свою самобытную материальную культуру, язык и мышление. В обычаях, нравах, предметах домашнего обихода, в орудиях производства и т.д. отражается все многообразие народов и племен. Каждому народу присущ свой национальный характер, национальное своеобразие, которое является результатом длительного исторического развития того или иного народа» (Васильева Д.Е.).
Ознакомившись с литературой и проанализировав материалы, мы пришли   к следующим выводам. 
Во-первых, и русский, и якутский языки имеют свои  названия деревьев, незаимствованных слов. В якутском языке названий больше. Происхождение русских названий показывает, что они так названы по внешним признакам. Этимология  якутских названий почти не  исследована.    
Во-вторых, в русском и якутском фольклоре  все эти деревья присутствуют, но более популярны в русском фольклоре - береза и сосна, в якутском -  береза и лиственница. Для русской и якутской лингвокультур  присущи свои, национально-своеобразные,  символические образы деревьев.  Хотя есть и общее. У  обоих народов есть образы деревьев, которые символизируют мужское и женское начало. Однако в зависимости от природных условий это разные деревья: в России самые распространенные деревья – это дуб и береза, в Якутии -  лиственница и береза.
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